10 καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς Ὅπου
ἐὰν εἰσέλθητε εἰς οἰκίαν, ἐκεῖ
µένετε ἕως ἂν ἐξέλθητε
ἐκεῖθεν.
11 καὶ ὃς ἂν τόπος µὴ δέξηται
ὑµᾶς µηδὲ ἀκούσωσιν ὑµῶν,
ἐκπορευόµενοι ἐκεῖθεν
ἐκτινάξατε τὸν χοῦν τὸν
ὑποκάτω τῶν ποδῶν ὑµῶν
εἰς µαρτύριον αὐτοῖς.
12 Καὶ ἐξελθόντες
ἐκήρυξαν ἵνα
µετανοῶσιν,
13 καὶ δαιµόνια
πολλὰ ἐξέβαλλον,
καὶ ἤλειφον ἐλαίῳ
πολλοὺς ἀρρώστους
καὶ ἐθεράπευον.

10 He said to them, “Wherever you
enter into a house, stay there until you
depart from there.
11 Whoever will not receive you nor
hear you, as you depart from there,
shake off the dust that is under your
feet for a testimony against them.
Assuredly, I tell you, it will be more
tolerable for Sodom and Gomorrah in
the day of judgment than for that city!”

8 He charged them
that they should take
nothing for their
journey, except a
staff only: no bread,
no wallet, no money
in their purse,
9 but to wear
sandals, and not put
on two tunics.

8 κα ὶ πα ρ ή γ γ ε ι λ ε ν
αὐτοῖς ἵνα µηδὲν
αἴρωσιν εἰς ὁδὸν εἰ µὴ
ῥάβδον µόνον, µὴ
ἄρτον, µὴ πήραν, µὴ
εἰς τὴν ζώνην χαλκόν,
9 ἀλλὰ ὑποδεδεµένους
σανδάλια, καὶ µὴ
ἐνδύσασθαι δύο
χιτῶνας.

7 He called to
himself the
twelve, and began
to send them out
two by two; and
he gave them
authority over the
unclean spirits.

12 They went out and
preached that people
should repent.
13 They cast out
many demons, and
anointed many with
oil who were sick,
and healed them.
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7 Καὶ προσκαλεῖται
τοὺς δώδεκα, καὶ
ἤρξατο αὐτοὺς
ἀποστέλλειν δύο
δύο, καὶ ἐδίδου
αὐτοῖς ἐξουσίαν
τ ῶ ν π ν ε υ µ ά τω ν
τῶν ἀκαθάρτων,

1 He went out from
there. He came into his
own country, and his
disciples followed him.

2 Καὶ γενοµένου
σαββάτου ἤρξατο
διδάσκειν ἐν τῇ
συναγωγῇ· καὶ οἱ
πολλοὶ ἀκούοντες
ἐξεπλήσσοντο λέγοντες
Πόθεν τούτῳ ταῦτα, καὶ
τίς ἡ σοφία ἡ δοθεῖσα
τούτῳ, καὶ αἱ δυνάµεις
τοιαῦται διὰ τῶν χειρῶν
αὐτοῦ γινόµεναι;
3 οὐχ οὗτός ἐστιν ὁ
τέκτων, ὁ υἱὸς τῆς
Μαρίας καὶ ἀδελφὸς
Ἰακώβου καὶ Ἰωσῆτος
καὶ Ἰούδα καὶ Σίµωνος;
καὶ οὐκ εἰσὶν αἱ ἀδελφαὶ
αὐτοῦ ὧδε πρὸς ἡµᾶς;
καὶ ἐσκανδαλίζοντο ἐν
αὐτῷ.

2 When the Sabbath
had come, he began to
teach in the synagogue,
and many hearing him
were astonished,
saying, “Where did this
man get these things?”
and, “What is the
wisdom that is given to
this man, that such
mighty works come
about by his hands?
3 Isn’t this the
carpenter, the son of
Mary, and brother of
James, Joses, Judas,
and Simon? Aren’t his
sisters here with us?”
They were offended at
him.

English text: World English Bible (public domain) Greek text: Westcott-Hort Greek New Testament (public domain)
Graphics: Copyright Stéphane Tibi and his licensors. All rights reserved. www.studymaps.org

1 Καὶ ἐξῆλθεν ἐκεῖθεν,
καὶ ἔρχεται εἰς τὴν
πατρίδα αὐτοῦ, καὶ
ἀκολουθοῦσιν αὐτῷ οἱ
µαθηταὶ αὐτοῦ.
4 Jesus said
to them, “A
prophet is not
without honor,
except in his
own country,
and among his
own relatives,
and in his own
house.”
5 He could do no mighty
work there, except that he
laid his hands on a few sick
people, and healed them.
6 He marveled because of
their unbelief. He went
around the villages teaching.

4 καὶ ἔλεγεν
αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς
ὅτι Οὐκ ἔστιν
π ρ ο φ ή τ η ς
ἄτιµος εἰ µὴ ἐν
τῇ πατρίδι αὐτοῦ
καὶ ἐν τοῖς
συγγενεῦσιν
αὐτοῦ καὶ ἐν τῇ
οἰκίᾳ αὐτοῦ.

5 Καὶ οὐκ ἐδύνατο ἐκεῖ
ποιῆσαι οὐδεµίαν δύναµιν, εἰ
µὴ ὀλίγοις ἀρρώστοις ἐπιθεὶς
τὰς χεῖρας ἐθεράπευσεν.
6 καὶ ἐθαύµασεν διὰ τὴν
ἀπιστίαν αὐτῶν. Καὶ περιῆγεν
τὰς κώµας κύκλῳ διδάσκων.

